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wéhci-ki-Siwadkamihk winipék

wéhci-ki-siwakamihk winipék,' n’k-atalo...,” n’kay-ah..., -4liméotén.

wésk..., wéskac wésa ki-mako&éhépan awiyAsiga é-iSinihkasoc®
wisahkwécahk. misiwé méka ki-n'toméw 'wiyasisa. kékwéan'tokwé piko
ka-miciwAkwé méla n'kiskél’htén. Sikoc maka misiwé 'w&'hkan, misiwé
'wiyasig k’-ithtaw anta. éko méka, éko méka ki-ati-... péyak piko 'wénihkan™
méla kiy-ohci-n’toméwak,” kihkwahakéwa. &’kwéna éka
ka-kiy-ohci-n’tomécik. anima ..., anima méka is..., ispihc® kihkwahakéw
misiwé 'wénihkana ki-kostikow. ki-kostikow *wiyasisa pili§ anohe. &kwéni
méka éka wéhci-n’tomawakopané.

kéka 'sa maka mékwic é-..., 8-'ti-..., Apihta &-'ti-k’-i8kwéa-micisocik, éko
man’ oti payak k'-ific'ahwa’n’ ‘ci-aSawapit.

“maht’ 8-péci-nokosilikwa!”®

“nila nésta maka,” itwéw mahkésiw, “nila mawac n’kisipalin.”

“méla,” itwéw. “mdl..., mola kila ka-kaskihtan,” itwéw Sihkosiw.

“nila n’ka-itohtén,” itwéw SihkoSiw. “n’ka-ki-&i... 8ipa... -S8kwakonéwin®
é-papam’pahtd’n é-’sawapamak.”

akwin’ isa mak’ ka-itacik, kici-n’tawi... kic-itohtél'ci. &kw isa maka aSay
tapwé pécih-wipaméw &-péci-nokosil’ci. kiwépahtdw man’ otih mak’ awa
sihkodiw. n’'taw’-wihtamawéw wici-'wiyasiSa.

“48ay tapwé péci-ndkosiw,” itéw. &ko mina wéwalapamacik'® 'wénihkana
kéko!! nakiskawal'ci.

éko, “nila n’k’-étohtén,” itwéw maskwa.

“mola,” itAkaniwan. “wésé kila kih..., kipghkécin,” itakaniwan.

éko ’sa méika, éko 'sa miaka wilah, mahihkan: “méh..., nila n'k’-étohtén,”
itwéw. “nila, nahta n’kaskihon,'? way@s &-tétawak "wénihkan,” itwéw.

“mbla,” itwéw, kéka Sikdk wéhci-ayamit. “nila, n'k’-étohtan,” itwéw. “médla
wila nila 'wénihkén n’kostaw,” itwéw.

&kwan’ tapwé ka-itikaniwit. sikak isa maka ki-pakitindkaniwan
kic-itohtét.

asay 8akoc itohtéw Sikak. wipac nasic ki-nakiskawéw. 4Say man’ otih
kakwécimikaniwin kihkwahakéw: “tant’ étohtéyin?”

“nésta nila niwi-péci-makosan ka-makosihiwét ana wisahkwécahk,” itwéw.

“méla kila ka-itohtan, méla kin'tawélimikwak *wiyA&isak. kikostikwak.
wésa misiwé k&'wa'hkan'® kiwi-téh... -tipél'htén. kiwi-'ti-n’Siwanécihtan
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Why the water in James Bay is salt

Why James Bay is salt water, I'll tell the leg..., I'll ... tell about it.

Long ..., long ago, as it happened, Weesahkwechahk, as he was called,
made a feast for the animals. And he invited all the animals. Whatever
they must have eaten I don’t know; but everyone, every beast was there.

So then, so then they began ... one person only they did not invite, the
wolverine. That was the one whom they did not invite. Then ..., and
ever since then the wolverine has been feared by everybody. The
animals have been afraid of him right up to now. That must be why they
had not invited him.

At last, however, while, as they began ..., when they were half way
through eating dinner, one of them was sent to keep a look-out.

“See whether he’s coming!”

“I'll go too,” said the fox. “I go the fastest.”

“No,” said [another]. “You ca..., can’t do it,” said the weasel. “I shall go,”
the weasel said. “T'll be able to un... under ... tunnel under the snow as I run
about keeping a look-out for him.”

So then they told him, to go to ... to go. And now, sure enough, he came
and saw him as he came into view. Then this weasel ran back. He went to tell
his fellow creatures.

“Now he's really coming into sight” he said to them. So again they went
around the circle making a choice of someone who would meet him.

So then, “I will go,” said the bear.

“No,” he was told. “You are too s... slow,” he was told.

And so then, and so then the wolf said: “I will go. I'm very good at dealing
with a person one way or another.”

At last the skunk spoke up. “No,” he said. “I shall go. I am not afraid of
anybody.”

That's what he was told. And so the skunk was allowed to go.

Now the skunk set right out. Very soon he met him. Now then, the
wolverine was asked: “Where are you going?”

“I too want to come to the feast which that Weesahkwechahk has given,”
he said.

“You must not go. The animals don’t want you. They are afraid of you.
You're too anx... anxious to be in ch... charge of everything. You want to spoil
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méka misiwé kékwin,” K-1téw. [coughs]

&ko 'sa [coughs) ... 'sa wici-wi... m6la 'sa m&"™ milwél’htam kihkwahakéw
6m’ 8-'takaniwit. “atoskam nila n'k™-&tohtén,” itwéw. ASay man’ 6ti mika
w'-itohtéw. kweéskitiyépalihow ’sa mak’ awa sikdk. &kwAan’ isa mik’ anima
ké-... kd-ohcipalik kékwan éka ohci..., #kwéan’ isa mak’ ési-makomat.
mékoméw kihkwahakéw é-wi-kakwé-kiponét Sikdkwa.

mitoni ’sa mika ki-kiskwéhokow 6ma ikik, — 6ma kihkwahakéw. méla
kiskél’htam tant’ éhtat. mitoni ki-kiskwéhokow. &ko méka ka-kiwét mak’
awa Sikdk. “mola kata-tako&in,” itwéw.

walaw ’sa mak’ anta mékwayés,"® 6ma k’-i§i-makogéwak walaw, walaw
kihcikamihk ohci. &5ay man’ 6tih méaka wih-... nasipéw 'wah, &k
é-ki-wapit, é-wi-kiskwét nést’ awa kihkwahikéw. ASay man’ 6ti
nésipéw é-tatél’htahk kihcikamiliw. ké-... ké-... ndnakacasko&in'® isa mak’
eka é-wapit.

“awén’kén kila?” itéw mistikwa.

“minahik,” itwéw.

48ay min’ ati-p’mohtéw. mina nakacagkoSin: “’w&hkan'’ kila?”

“waskwayahtik,” itwéw.

min’ an’ 4t-..., ati-kihtohtéw. mina nakaciskogin: “ 'w&’hkan
kila?”

ay’hiaw, “waskwayahtik,” itwéw.

kéka kihkwahakéw itwéw, “¢’kwéani péyakwan 6t’ &-ihtayan
mékwéyamatin. méla n’kiskél’htén tant’ éhtakwahk. &kosi mina
n’ka-kocihtan,” itwéw.

kéka mina ki-'ti-kihtohtéw. mina nakacaskoSin. “’wé&hkan' kila?” itwéw.

“T'lastik,” itwéw.

“48ay, 48ay,” itwéw. “4Say n’-'ti-pé&'wapahtén’® nipiy,” ité...? itwéw
’sa mak’ awa kiSkwahakéw. kiydpac ati-kakihtohtéw.

kéka mina é-nakac..., -nakaciskosihk 48ay, mina ki-..., “ 'w&’hkén kila?”
itwéw.

“masakisk, nil’,” itwéw.

“@’kwani péyakwan 6ta é-’htayén,” itwéw awa kihkwahakéw.

éko ’sa, éko ’sa mika mina k’-ati-kihtohtét. éko mamas nawac
ki-p'mohtéw. &%ay min’ ati-n’... nawac ati-... mina nakacéskosin
ké&'wa'hkéaniliw.

“’wenihkan kila??' itwéw.
ay’haw, “wikoply,” itwéw.
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everything,” he said to him (coughs].

So then [coughs]... then his fellow ... f... but the wolverine didn’t like being
spoken to this way. “I'm going all the more,” he said. Now then, he was about
to go. But the skunk suddenly swung his backside around. And so, naturally,
that ... that thing came out not from ..., then he bit him. The wolverine bit
him as he wanted to block the skunk.

At this point the skunk, — at this point the wolverine was knocked utterly
senseless. He didn’t know where he was. He was knocked crazy. So then the
skunk went back. “He will not be arriving,” he said.

It was far away in the country where they had their feast, far, far away
from the ocean. But now the wolverine wanted ... to go down the bank,
because he couldn’t see and he wanted to run amuck. Now then, he went
down the bank, making a guess that the sea was there. To ... to ... he kept
bumping into trees since he couldn’t see.

“Who are you?” he said to a tree.

“A spruce,” it said.

Now he started to walk along again. Again he bumped into a tree. “Who
are you?”

“A birchwood,” it said.

Once more he beg..., began to go away. Again he bumped into a tree. “Who
are you?”

Well, “A birchwood,” it said.

At last the wolverine said, “I might as well stay here among the knolls.

I don’t know where it is. So I'll try again,” he said.

At last he began to move off again. Again he bumped into a tree. “Who are
you?” he said.

“A balsam,” it replied.

“Now, now,” he said. “Now I'm beginning to draw close to the water,” th...,
said this wolverine. He began to move about aimlessly some more.

At last as he bump... bumped into a tree again, again he ... “Who are
you?” he said.

“I'm a cedar,” it answered.

“It amounts to the same thing if I stay here,” said the wolverine.

Now then, but now then he started walking away again. So he walked
about pretty much at random. Now again he ... pretty well began ... he
bumped into something again. “Who are you?” he said.

Well, uh, “Willow bark,” it said.
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ant’ a&i** sikilésiw. “aSay pésoc n’tat’-ihtan kihciwé-nipihk,”? itél'htam
awa kihkwahakéw. éko ’sa min’ ati-kihtohtét, 43ay ’sa 8ikoc mina
nakacagk’sin. “ ’wé&hkéin kila?”

“atosply,” itwéw.

A8ay naht’ ati-sikilésiw é-'ti-p'mohtét. kéka, kéka mola ké&'wan’kin
miskoskam. kéka péhtam ké'wan’kaniliw, mwéhei é-lotihk é-'tihtdkwanilik.
ASay 'nta kiskél’htam ..., méla maka kiskél’htam ténté tatwé...
é-tatwékamahagikét.” kéka [coughs] kéka maka ki-'ti-p'mohtéw. keé...

kéhcawil,” kéhcawil nakaci$in mina ké'wa'hkan. “ké&’'wa’hkan® kila?” itwéw.

“asiniy, nila,” itwéw.

kéka nahta sikilésiw. kék’ 48ay péhtam. kék’ asaw...”” kéka is... ké...,
kéka kiskél’htam &-ti-pahkopét. ékw aSay 'ti-... ki-ti-pahkopéw pilis
&-'ti-liskipét. k&' k’-ati-kistapawalot. &@kwénima maka wéhci-ki-giwak,
giwakamihk® kihcikamiy.
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Now he was very glad. “Now,” thought this wolverine, “I'm beginning to be
near the proper water.” So now he began to walk away again, and now he
bumped right into a tree. “Who are you?”

“The black alder,” it said.

Now he became very happy as he walked along. At long last he didn’t
discover anything with his feet. Finally he heard something sounding just like
the wind. Now he knew that there ..., but he didn’t know where the rol... the
rollers were coming in over there. At last (cough], but at last he began to walk
on. Su..., suddenly he bumped into something again. “What are you?” he said.

“I'm a stone,” it said.

At last he was very happy. Now at last he heard it. At last he jum...
finally then fi... finally he knew he was beginning to wade out. So now he
began... he began to wade up until it started to be covered with water. At last
he began to wash himself. And that is why the ocean is salt.
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